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Ng«n ng÷ häc vµ viÖt ng÷ häc 

 

C©u hái lÊy th«ng tin  

trong tiÕng anh vµ tiÕng viÖt  
(tiếp theo k× tr−íc) 

                                                                                                                           nguyÔn ®¨ng söu 
 (TS, ViÖn §¹i häc Më HN) 

 
Nh− ®· nãi ë phÇn tr−íc cña bµi, ®¨ng 

trong t¹p chÝ NN&§S, N0 10-2008, trong 
tiÕng Anh cã bèn h×nh thøc ®Ó biÓu thÞ c©u 
hái Cã - Kh«ng 

a) C©u hái kh¼ng ®Þnh ®¶o trËt tù tõ 
b) C©u hái kh¼ng ®Þnh kh«ng ®¶o trËt tù 

tõ 
c) C©u hái phñ ®Þnh ®¶o trËt tù tõ. 
d) C©u hái phñ ®Þnh kh«ng ®¶o trËt tù 

tõ. 
Nh−ng trong tiÕng ViÖt cã nhiÒu c¸ch 

diÔn ®¹t c©u hái Cã - Kh«ng kh¸c nhau 
b»ng ph−¬ng tiÖn tõ vùng, kh«ng ®¶o trËt 
tù tõ trong c©u, tuú thuéc vµo ng÷ c¶nh, 
thêi gian, vai giao tiÕp, th¸i ®é, s¾c th¸i 
biÓu c¶m cña ng−êi nãi. C©u hái trong tiÕng 
ViÖt cã c¸c kiÓu c¬ b¶n sau t−¬ng øng víi 
bèn h×nh thøc biÓu thÞ c©u hái Cã-Kh«ng 
trong tiÕng Anh. 
3.1. TiÕng Anh: Op (be, have, do...) + 

S + Predication? 
      TiÕng ViÖt: CN + cã ... kh«ng? 
Theo t− liÖu chóng t«i kh¶o s¸t, c©u hái 

®−îc diÔn ®¹t theo c¸ch nµy lµ lo¹i c©u hái 
tæng qu¸t phæ biÕn nhÊt, ®−îc sö dông kh¸ 
réng r·i trong c¶ tiÕng Anh vµ tiÕng ViÖt. 
 a) Op (be) + S + Predication? ThÝ dô: 
[23] “Well now, my dear”, she said at 

last, “Are you pleased with my husband ” 
(R.43) 

“ThÕ nµo, «ng b¹n?” - cuèi cïng bµ nãi” 
¤ng cã ®−îc hµi lßng vÒ nhµ t«i kh«ng?” 
(§§.126) 

[24] “Is Mr Rochester living at Thornfield 
Hall now?”-  I  asked  (JE.449) 

HiÖn nay «ng R« Chexter cã ë Thon¬phin 
kh«ng? T«i hái (JE.395-2) 
b) OP (do) + S + Predication? 
[25] Before I tell about it, do  you agree to 

keep it a secret? (NCP.30) 
Tr−íc khi t«i nãi víi c¸c anh vÒ nã, c¸c 

anh cã høa gi÷ bÝ mËt kh«ng? (NCP.30) 
[26] “Ha! poor baby! Mused Miss Betsey 

with her frown still bent upon the fire “Do 
you know anything?” (DC.7) 

 C« BÐt xi vÉn  cau mµy cói nh×n ngän 
löa, nãi m¬ méng: “Téi nghiÖp con bÐ! Nµy, 
thÕ chÞ cã biÕt lµm g× kh«ng? ” (DC.41) 
 c) OP (have) + S + Predication? 
[27]  “Have you got the photograph?” I 

asked (NCP.37)  
        Anh cã ¶nh kh«ng? T«i hái 

(NCP.49) 
[28] Had you ever experience of such a 

character, sir? Did you ever love such a one 
(JE.273)  

  ¤ng cã bao giê gÆp mét tÝnh c¸ch nh− 
thÕ kh«ng, th−a «ng? ¤ng ®· yªu mét 
ng−êi nµo nh− thÕ bao giê ch−a? (JE.82-2) 
 d) OP (will/can...) + S + Predication? 
[29] Will you be in the least bit put out 

by it, Julien? (R.126)  
¤ng cã cho ®iÒu ®ã lµ mét sù thÊt ý 

kh«ng? (§§.250-1) 
[30] And can you draw? And have you 

learnt French?” (JE.96)  
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ThÕ c« cã biÕt vÏ kh«ng? C« ®· häc tiÕng 
Ph¸p ch−a? (JE.182) 

Lo¹i c©u hái nµy cÇn c©u tr¶ lêi x¸c ®Þnh 
l¹i th«ng tin mµ ng−êi ph¸t ng«n cßn ch−a 
râ hoÆc cßn nghi ngê. Th«ng tin ®ã chÝnh lµ 
tiªu ®iÓm nghi vÊn vµ n»m trong khung vÞ 
ng÷. C¸ch diÔn ®¹t nµy trong tiÕng ViÖt cã 
mét sè biÕn thÓ nh−: cã... kh«ng ®Êy?, cã... 
kh«ng nhØ?, cã... kh«ng thÕ?, cã thËt... kh«ng 
®Êy?, cã... kh«ng ®·? ThÝ dô: 

[31] Your conduct today is admirable, 
but is it prudent for us to try to see each 
other tonight?. (R.141). 

C¸ch xö sù cña bµ h«m nay thËt ®¸ng 
phôc, nh−ng ®ªm nay l¹i t×m c¸ch gÆp 
nhau  th× cã thËt lµ thËn träng kh«ng? 
(§§.274-1). 

[32]  Now will this tutor wear a cassock 
once he’s in my employment? (R.17)  

Anh chµng gia s− nµy, mét khi vÒ víi 
m×nh, råi cã sÏ ®i tu n÷a kh«ng nhØ? (§ 
§.87-1) 

[33] Is there an anonymous letter? 
(R.126) 
Cã  th− nÆc danh kh«ng ®·? (§§.250-

1) 
C©u hái cã tæ hîp trî tõ nghi vÊn cßn... 

kh«ng? trong tiÕng ViÖt dïng ®Ó th¨m dß, 
lÊy mét  th«ng tin cÇn thiÕt nµo ®ã cho 
ng−êi ph¸t ng«n tõ phÝa ng−êi nhËn ph¸t 
ng«n mµ ng−êi ph¸t ng«n cho r»ng sù viÖc, 
sù kiÖn hay mét hµnh ®éng nµo ®ã ch−a hÕt 
hoÆc ch−a kÕt thóc. ThÝ dô: 

[34] Did that boy Enzo get away? 
(GF...130)  

 Cßn cu cËu End« cã kÞp chuån kh«ng? 
(BG.206) 

[35]  Were any other lives lost? (JE.451) 
 Cßn ai chÕt n÷a kh«ng? (JE.400) 
[36]  And was Marketing Rochester now 

ugly in my eyes? (JE.153)  
 LiÖu lóc nµy tr−íc m¾t t«i, «ng 

Rochexterr cßn xÊu trai n÷a kh«ng? 
(JE.288). 

[37 Has it other furniture of  the same 
kind within? (JE.131)  

LiÖu c¸i ®Çu Êy cßn cã ®Ò tµi nµo kh¸c 
cïng lo¹i nµy kh«ng? (JE.246-1) 

Trong tiÕng ViÖt cßn xuÊt hiÖn c©u hái cã 
trî tõ nghi vÊn... kh«ng? ë cuèi c©u, ®©y lµ 
mét d¹ng biÕn thÓ cña c©u hái cã tæ hîp trî 
tõ nghi vÊn “cã... kh«ng? ”. ThÝ dô: 

[38] Can you see it, he shouted 
(N.C.P.15)  

 Anh cã thÊy kh«ng, Watson? Anh ta hÐt 
lªn (N.C.P.27) 

[39]  Can you steal it from her house? 
(N.C.P.32)  

Anh cã thÓ lÊy trém ë nhµ nµng kh«ng ? 
(N.C.P.44) 

[40]  There is an opening at the Eagle 
Laundry. Would you like to apply for it? 
(F.S.100). 

 TiÖm giÆt Con ã ®ang khai tr−¬ng. Anh 
muèn xin viÖc ë ®ã kh«ng? (C.C.100). 

[41]  What about me, am I to love you 
like a brother? (R. 120) 

 Nh−ng cßn t«i, t«i cã sÏ yªu m×nh nh− 
mét ng−êi em trai kh«ng?   

(§.§.241) 
3.2. TiÕng Anh: OP + S + 

Predication? 
TiÕng ViÖt: Cã ph¶i... + CN + VN + 

kh«ng? 
C©u hái Cã - Kh«ng tiÕng Anh vµ c©u hái 

tiÕng ViÖt cã côm tõ nghi vÊn t−¬ng ®−¬ng 
yªu cÇu c©u tr¶ lêi x¸c ®Þnh tÝnh ch©n thùc 
cña mét mÖnh ®Ò (®−îc biÓu thÞ b»ng mét 
c©u trän vÑn). Lo¹i c©u hái nµy trong tiÕng 
ViÖt cã nÐt nghÜa kh¸c víi c©u hái cã côm 
trî tõ nghi vÊn “cã... kh«ng”. V× c©u hái cã 
côm trî tõ nghi vÊn “cã... kh«ng ”chØ yªu 
cÇu c©u tr¶ lêi kh¼ng ®Þnh “cã” hoÆc phñ 
®Þnh “kh«ng”, cßn trong c©u hái cã côm trî 
tõ nghi vÊn “cã ph¶i... kh«ng?” th× cã mÖnh 
®Ò ®−a ra hái ®· ®−îc tiÒn gi¶ ®Þnh. ThÝ dô: 

[42]  Criticize me. Does my forehead not 
please you? (J.E.137) 

 C« cø viÖc phª b×nh, cã ph¶i c« kh«ng 
−a vÇng tr¸n t«i kh«ng?  



 ng«n ng÷ & ®êi sèng              sè 12 (170)-2009 
 

 

24 

 

C©u hái nµy ®−îc tiÒn gi¶ ®Þnh lµ: T«i 
cho r»ng c« thÝch vÇng tr¸n cña t«i, nh−ng 
c« l¹i lµm ra vÎ lµ kh«ng thÝch. 

[43] Did Mike send you up here to 
threaten me? She asked (GF.444) 
 Cã ph¶i Maic¬n sai anh ®Õn do¹ t«i 

®Êy kh«ng? (B.G.669) 
[44] Are you  the one  he loves? She 

exclaimed in her madness (R.72) 
 Cã ph¶i «ng Êy yªu chÞ kh«ng? Bµ kªu 

lªn trong c¬n mª lo¹n (§.§.169-1). 
[45]  Is it Murdstone, ma’am? I said (DC. 

52)  
 Th−a bµ thÕ cã ph¶i bµ tªn lµ Mocxt«n 

kh«ng ¹? T«i nãi (DC.138) 
Trong tiÕng ViÖt còng th−êng cã c¸c côm  

trî tõ nghi vÊn nh− “®· ph¶i lµ.. kh«ng”  
trong c©u hái t−¬ng øng víi lo¹i c©u hái Cã - 
Kh«ng trong tiÕng Anh. ThÝ dô: 

[46]  During a conversation with a kindly 
old minister, the young man asked, “ Is 
really  such a sin to sleep with a girl? ” (F. 
S. 134). 

Trong lÇn nãi chuyÖn víi mét linh môc 
giµ phóc hËu, chµng trai hái “Ngñ chung 
víi mét c« g¸i ®· ph¶i  lµ cã téi kh«ng? 
(C.C.134). 

T−¬ng øng víi c©u hái Cã - Kh«ng trong 
tiÕng Anh  chóng ta còng th−êng thÊy c©u 
hái víi c¸c trî tõ nghi vÊn cã ph¶i kh«ng?... 
ph¶i kh«ng? hoÆc cã ... kh«ng? ë vÞ trÝ cuèi 
cña c©u hái trong tiÕng ViÖt. §©y thùc ra lµ 
c¸c biÕn thÓ cña lo¹i c©u hái cã chøa cã 
ph¶i... kh«ng? ThÝ dô: 

[47]  Sir Robert Chiltern: You prefer to be 
natural? (J.H.36) 

 Ngµi R«bít Sinht¬n: ThÕ bµ thÝch tù 
nhiªn h¬n ph¶i kh«ng? (MNC.36) 

[48]  Haven't you got any children, Mr 
Peggotty?(DC.26) 

¤ng kh«ng cã con ph¶i kh«ng, «ng 
PÐcg«ti? (DC.83-1)  
3.3.TiÕng Anh: Op + S + 

Predication↑↑↑↑? 
TiÕng ViÖt: CN+VN + ®−îc kh«ng/cã 

®−îc kh«ng? 

Tiªu ®iÓm nghi vÊn cña lo¹i c©u hái nµy 
lµ hái ý kiÕn hoÆc xin phÐp ng−êi ®èi tho¹i, 
hoÆc th¨m dß hoÆc ®−a ra mét yªu cÇu ®èi 
víi ng−êi ®èi tho¹i. ThÝ dô: 

[49] Lord Goring: May I try? (I. H. 100) 
Nam t−íc G«rinh: Cho t«i thö cã ®−îc 

kh«ng? (MNC.101) 
[50] Will you send this to him? (G.F.238) 
 B¸c göi gióp ch¸u c¸i nµy cho anh Êy cã 

®−îc kh«ng ¹? (BG.365) 
[51] The principal asked, “Can I help 

you?” (F.S. 152) 
 ThÇy  hiÖu  tr−ëng hái:  “ThÇy cã thÓ 

gióp ch¸u ®−îc kh«ng?” (CC.153) 
 C©u hái kiÓu nµy trong tiÕng ViÖt còng 

cã h×nh thøc gièng víi c©u hái ®u«i trong 
tiÕng Anh b»ng c¸ch dïng c¸c côm trî tõ 
nghi vÊn... ph¶i kh«ng? cã ph¶i kh«ng? cã 
ph¶i thÕ kh«ng? lµm ph−¬ng tiÖn biÓu thÞ 
nghÜa nghi vÊn, ®Æt ë cuèi c©u. ThÝ dô: 

[52] And his sisters are called Diana and 
Mary Rivers? (JE.36) 

        C¸c c« em tªn lµ Diana vµ Mary 
ph¶i kh«ng? (J.E.235) 

[53] Somebody like me? (G.F.412) 
KiÓu nh− t«i ph¶i kh«ng? (B.G.625) 
(Mét ai ®ã gièng nh− t«i ph¶i kh«ng ? ) 
[54] If you dread them  they’ll dislike 

you. 
As you do, Besie? (JE.41) 
NÕu c« sî, hä sÏ ghÐt c«. 
Còng nh− chÞ, cã ph¶i kh«ng, chÞ BÐt 

xi? (JF.84-1) 
3.4.C©u hái Cã-Kh«ng tiÕng Anh: 
S+Op+Predication↑↑↑↑? 
 Op + S + Predication?                            
C©u hái tiÕng ViÖt lo¹i: CN+VN + µ, 

−, nhØ nhÐ, h¶, chø, sao...? 
Lo¹i c©u hái Cã - Kh«ng trong tiÕng Anh 

t−¬ng ®−¬ng víi c©u hái tiÕng ViÖt cã nh÷ng 
trî tõ nghi vÊn nµy ë cuèi c©u còng ®−îc sö 
dông nhiÒu trong giao tiÕp cña ng−êi ViÖt. 
Ngoµi kh¶ n¨ng t¹o thµnh c©u hái trong 
tiÕng ViÖt, nh÷ng trî tõ nghi vÊn nµy cßn 
cã thÓ kÌm theo viÖc biÓu ®¹t nh÷ng s¾c 
th¸i t×nh c¶m kh¸ tÕ nhÞ. Nh÷ng s¾c th¸i 
t×nh c¶m nµy ®−îc xÐt trong mèi quan hÖ 



Sè 12 (170)-2009         ng«n ng÷ & ®êi sèng                     
 

 

25

ng−êi nãi víi ng−êi nghe chø kh«ng ph¶i 
®èi víi vËt, sù viÖc, hiÖn t−îng ®−îc nãi 
trong c©u. Cã lÏ, trong sè c¸c trî tõ nghi 
vÊn nµy, trî tõ “ µ” mang nÐt nghÜa trung 
tÝnh nhÊt. Trî tõ nµy cã thÓ ®−îc dïng ®Ó 
hái víi mäi ®èi t−îng vµ biÓu ®¹t s¾c th¸i 
kh«ng chê ®îi, bÊt ngê. ThÝ dô: 

[55] Can’t you love me a little in return? 
(I.H.236) 

 C« kh«ng thÓ yªu t«i mét chót ®Ó ®¸p l¹i 
µ? (M.N.C.237) 

[56]  And you would thrust on me a wife? 
(J.E.304) 

¤ng muèn g¸n cho t«i mét ng−êi vî µ? 
(J.E.138-2) 

[57] You mean this? (G.F.360) 
Em nãi c¸i nµy Êy µ? (B.G.537) 
Ngoµi ra cßn cã c¸c biÕn thÓ kh¸c cña 

c©u tiÕng ViÖt cã µ, ®Ó bµy tá sù ng¹c nhiªn 
cña ng−êi ph¸t ng«n 'nh−:  thÕ ... µ, thÕ ra... 
µ?. ThÝ dô: 

[58]  Then you are married, Bessie? 
And you don’t live at Gateshead? (J.E.94) 
 ThÕ chÞ lÊy chång råi µ? ThÕ chÞ kh«ng 

ë  Gatt¬hÐt  n÷a µ?       (JE.179-1) 
[59] And this beautiful and accomplished 

lady is not yet married? (J.E.168) 
ThÕ cßn ng−êi tµi s¾c ch−a cã chång µ?      

(J.E.310-1) 
Côm trî tõ nghi vÊn vËy lµ... µ? ®−îc sö 

dông ®Ó biÓu ®¹t nÐt nghÜa hoµn toµn 
kh¼ng ®Þnh vµ còng lµ mét lêi kÕt luËn cña 
mét sù viÖc hay hµnh ®éng ®èi víi thùc t¹i 
kh¸ch quan. ThÝ dô: 

[60]  Then you and I must bid good-bye 
for a little while? (J.E.236) 
 VËy lµ c« vµ t«i ph¶i tõ biÖt nhau trong 

mét thêi gian ng¾n µ? (J.E.16-2). 
Trî tõ nghi vÊn − ®−îc dïng trong c©u 

hái víi ®èi t−îng cã mèi quan hÖ th©n h÷u 
vµ biÓu ®¹t s¾c th¸i bÊt ngê cña ng−êi ph¸t 
ng«n, nh−ng muèn h−íng ng−êi ®èi tho¹i 
x¸c ®Þnh tÝnh ch©n thùc cña mÖnh ®Ò ®· 
®−îc nªu ra. ThÝ dô: 

[61]  Don’t you love me? Do you wish to 
ruin me? (R. 125) 

M×nh kh«ng yªu t«i −? M×nh muèn giÕt 
t«i −? (§§. 249-1) 

[62]  Is she going by herself? (J.E.43) 
C« Êy ®i mét m×nh th«i −? (J.E.88-1) 
Trî tõ nghi vÊn nhØ? trong tiÕng ViÖt 

th−êng ®−îc dïng ®Ó hái nh÷ng ®èi t−îng 
trong quan hÖ th©n h÷u. Lo¹i c©u hái nµy 
th−êng ®−îc dïng cã tÝnh chÊt th¨m dß 
hoÆc tranh thñ sù ®ång t×nh  cña ng−êi ®èi 
tho¹i. Khi sù viÖc nªu trong c©u ch−a thÓ 
hay kh«ng thÓ thùc hiÖn th× nã mang s¾c 
th¸i mong −íc hoÆc nhËn xÐt. ThÝ dô: 

[63]  That’s easy for you to say? (G.F.98) 
Mµy nãi dÔ nghe nhØ ? (BG.157) 
[64] Is the sun - dial glod, I wonder that 

it can tell the time again? (DC.12). 
Kh«ng biÕt nhËt quü cã vui s−íng v× nã 

l¹i chØ ®−îc giê kh«ng nhØ? (DC.52). 
C©u hái Cã-Kh«ng tiÕng Anh t−¬ng 

®−¬ng víi c©u hái cã nhÐ? ë cuèi c©u trong 
tiÕng ViÖt, biÓu thÞ nÐt nghÜa ®Ò nghÞ mêi  
rñ hoÆc ®«i khi diÔn ®¹t ý xin phÐp cña 
ng−êi ph¸t ng«n muèn h−íng ng−êi ®èi 
tho¹i ®ång t×nh víi m×nh vÒ ho¹t ®éng hoÆc 
sù viÖc s¾p tíi. ThÝ dô:  

[65] Wait out in the living - room eh? 
(G.F.92) 

 Chó chê cho mét lóc ë ngoµi phßng 
kh¸ch nhÐ? (B.G.148) 

[66] Shall I fix up the other bedroom? 
(G.F.166) 

VËy tr¶i gi−êng trong phßng trèng cho 
anh nhÐ? (B.G.257) 

[67] I’ll give it to you in writing, want me 
to? (G.F.161) 

Kh«ng tin th× ®Ó anh viÕt cho em c¸i giÊy 
chøng nhËn h¼n hoi nhÐ? (B.G.249) 

Trî tõ nghi vÊn h¶, hë ®−îc ®Æt ë vÞ trÝ 
cuèi c©u ®Ó gîi ng−êi ®èi tho¹i ®−a ra c©u 
tr¶ lêi x¸c ®Þnh th«ng tin cña ng−êi ph¸t 
ng«n ®ång thêi cßn tá ý th¨m dß. ThÝ dô: 

[68] But well caried out, eh? (J.E.212) 
Nh−ng thùc hiÖn còng kh¸ ®Çy ®ñ chø 

h¶? (th¨m dß)  (JE.387) 
[69] Now. Can I do  something for you 

still? (G.F.35) 
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Sao nµo, bè vÉn cßn ®−îc viÖc cho mµy 
h¶? (B.G.49) 

[70]  Is there anything else you wish for, 
Jane? (J.E.22) 

Mµy cßn −íc ®iÒu g× n÷a kh«ng hë Jane 
(J.E.79) 

§«i khi dÊu phÈy, xuÊt hiÖn tr−íc h¶ t¹o 
thµnh ®é dõng t¹m thêi, ng¾n trong c©u hái 
®Ó biÓu thÞ th¸i ®é cña ng−êi ph¸t ng«n 
®ång thêi h−íng sù tËp trung, chó ý cña 
ng−êi ®èi tho¹i. ThÝ dô:  

[71] Well, Consigliorri, do you disapprove 
of any of my deeds today? (G.F.298) 

ThÕ nµo, Consigliori, mµy kh«ng t¸n 
thµnh nh÷ng ®iÒu h«m nay tao lµm, h¶? 
(B.G.457). 

[72]  He looked questioningly at Hagen,  
        “Is Bonasera the only one left?”  

(GF.26) 
¤ng nh×n Haghen dß hái: Cßn mét m×nh 

B«na xªra th«i h¶? (BG.33) 
Trî tõ nghi vÊn chø (chí) ®−îc dïng víi 

c¸c ®èi t−îng cã quan hÖ th©n h÷u víi ng−êi 
ph¸t ng«n, biÓu thÞ s¾c th¸i tin t−ëng vµo 
nh÷ng ®iÒu mµ ng−êi ph¸t ng«n ®−a ra 
trong mÖnh ®Ò ®· ®−îc tiÒn gi¶ ®Þnh. ThÝ 
dô: 

[73]  And did you see the bed? (N.C.P. 
14) 

 Vµ anh nhËn thÊy c¸i gi−êng chø? 
(N.C.P. 26) 

[74] “Hearts”, said Mr Barkis 
“Sweethearts? No person walks with her? ” 
(DC.51) 

B¸ckÝt nãi: “Ng−êi yªu Êy mµ... kh«ng cã 
ng−êi ®µn «ng nµo hay ®Õn ch¬i víi chÞ ta 
chø?(DC.138) 

“§Êy chø, c¶ chø?” lµ nh÷ng d¹ng biÕn 
thÓ cña chø? dïng ®Ó nhÊn m¹nh vµo tiªu 
®iÓm  nghi vÊn trong c©u. ThÝ dô: 

[75] “Then I can send my people home 
tomorrow? ” (GF.92) 

Mai t«i ®−a bän ®µn em vÒ ®−îc råi chø? 
(BG.148) 

[76] “If you wish me to speak more 
plainly, show me your palm. And must cross 
it with silver, I suppose? ” (JE. 207) 

NÕu c« muèn nãi râ rµng, th× h·y ®−a 
bµn tay ®©y t«i xem. Vµ h¼n ph¶i kÌm theo 
mét ®ång tiÒn vµo ®Êy chø ? (JE.378). 

[77] Is there anything wrong with 
me?Michael asked (G.F.129) 

Mai c¬n hái:  Cßn l¹i ®Òu nguyªn lµnh c¶ 
chø? (B.G.205) 

Trong tiÕng ViÖt, trî tõ nghi vÊn chø 
®−îc kÕt hîp víi ¹ ®Ó chØ quan hÖ t«n ti lµ 
bÒ d−íi (ng−êi ph¸t ng«n) víi bÒ trªn (ng−êi 
nhËn ph¸t ng«n) trong giao tiÕp.  

ThÝ dô: 
[78] He said to Don Corleone. “Shall I 

bring him here?” (G.F.33) 
Y b¶o «ng trïm: “§−a nã lªn ®©y chø ¹?” 

(BG.45) 
[79] “This is Kay Adams, Mrs Corleone”, 

she said. “Do you remember me?”   
    (GF. 358) 

“Ch¸u lµ Kei Adamx ®©y ¹, th−a b¸c 
C«rle«ni, b¸c cßn nhí ch¸u chø ¹? (BG.532) 

T−¬ng ®−¬ng víi c©u hái Cã-Kh«ng trong 
tiÕng Anh, trong tiÕng ViÖt cßn cã chø g× 
®−îc dïng trong c©u hái ®Ó kh¼ng ®Þnh 
th«ng tin mang s¾c th¸i chñ quan cña ng−êi 
ph¸t ng«n. ThÝ dô: 

[80]  Drank too much? (F.S.57) 
 ¤ng cô uèng nhiÒu qu¸ chø g×? (C.C.57) 
Trong tiÕng Anh còng nh− tiÕng ViÖt cã 

nh÷ng c©u hái ®−îc dïng ®Ó ®Ò nghÞ hoÆc 
®−a ra yªu cÇu  cña  ng−êi ph¸t ng«n, mang 
s¾c th¸i cña ng−êi lµ bÒ trªn trong quan hÖ 
giao tiÕp víi ng−êi ®èi tho¹i vµ cã Èn ý ra 
lÖnh cho ng−êi nghe. Côm trî tõ nghi vÊn 
®−îc chø trong tiÕng ViÖt ®−îc dïng ®Ó 
biÓu thÞ nÐt nghÜa nµy. ThÝ dô: 

[81] “Can you have me driven back to the 
airport?” (GF.172) 

Cßn b©y giê anh b¶o ®øa nµo ®−a t«i ra 
s©n bay ®−îc chø? (B.G.268). 

(Cßn tiÕp) 
(Ban Biªn tËp nhËn bµi ngµy 27-10-2009)


